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PREFACE               

This manual is part of the machine. 
It must always accompany the machine and be kept within reach of the operator. 
The enclosures mentioned are on integral part of this manual. 

The purpose of this manual. 
This manual gives information for the correct and safe use of the machine. 
The owner must read this manual carefully. 

Responsibility of the owner 
The owner is responsible for accidents or damages caused to people or things due to 
negligence in following the instructions in this manua l.   l. 

Assistence in using this manual 
Explanations: contact the dealer. 
Request for additional copies of the manual: in case of loss or wear and tear, or in case one 
wants the manual in a different language, the customer should ask the dealer or manufacturer. 

 

Pay attention to the warning signals 

<Danger>: indicates a situation that is potentially dangerous which, if not avoided, will 
cause death or serious damage. 

<Warning>: indicates a situation that is potentially dangerous which, if not avoided, will 
cause death or serious damage; it is less serious than the preceding signal. 

<Caution>: indicates a situation that is potentially dangerous which, if not avoided, can 
cause minor to moderate damage, or it indicates to be careful about an unsafe procedure. 
<Important> : indicates instructions that must be followed precisely in order to avoid damage 
to the product, process or environment. 
<Note>: indicates supplementary information. 
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ESSENTIAL DESCRIPTION 

 
 

FUNCTIONS OF USE 

This potato lifter has been designed for the harvesting of potatoes in  medium to large plots . 
The machine is made up of two elements that oscillate alternately. 
With our potato lifters it is possible, without damaging the product, to separate it perfectly from 
the mould ; even when the land has tall thick grass. 
The turning parts are well balanced, thus reducing vibration of the machine to a minimum and 
giving it the advantage of being stable and long - lasting . 
 

VARIANTS 

It is possible to have the machine with or without guiding disks. 
These clearly cut and delimit the portion of land to be passed over by the sieves(along the 
direction of the work to be done ) making the work more precise. 
 

 

 



 
 
 
 
 

  
 

4

PERFORMANCE OUTSIDE PERFORMANCE LIMITS 

LIMITATIONS OF  PERFORMANCE 
 
Each model must have the correct horsepower . 
Recommended maximum forward speed : 5 Km/hour  
It is not possible to attach the guide disks when working on stony terrain because the stones 
would raise the tool, preventing it from working evenly with regard to height. 
 
USE OUT OF PERFORMANCE LIMIT 
 
Mechanical damage to the machine can be caused by using more power than the power 
feature of the model. The higher the power is over the limits and the heavier the work, the 
greater the risks . 
Speeds above the maximum recommended compromise the condition of the machine and the 
quality of the work . 
 
FOR BEST PERFORMANCE  
 
Work on dry land.  
 
 SAFETY FUNCTIONS 
 
Protection carter that prevents upper limbs from being inserted into the eccentric cranks (cam 
box) that make the sieves move. 
 



 
 
 
 
 

  
 

5

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

 
 
 

MODEL WIDTHCM HEIGHT 
Cm 

LENGTH 
Cm 

WEIGHT 
Kg 

HORSE POWER 
OF TRACTOR   

HP 
DM 100 150 120 150 260 25 
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SAFETY INFORMATION 

 

DANGERS AND PRECAUTIONS IN GENERAL 

In this section potential dangers and precautions are listed to minimize risks associated with 
such dangers . 
Only work in daylight with good lighting . 
The implement mustn’t be used if there are people , especially childrens , or animals nearby. 
Wear long pants , strong heavy shoes ; don’t work barefoot or with sandals . 
Make sure that there are no stones , sticks , iron wires , etc. underneath the ground . 
Be careful about using the implement on slopes , proceed in the direction of the steepest slope 
and never in an oblique direction . Check the manual for the limitations of the walking tractor in 
working on slopes . 
Respect the performance limits . 
Check the implement immediatily if it touches foreign objects. 
Change defective parts at the right time.  
While transporting the implement, drive slowly; avoid vibrations and sharp turning due to the 
terrain . 
Keep away from sharp blades. 
Store the implement in a place set apart, to avoid someone running into the blades ; use 
protections where the implement is stored . 
 

SAFETY RESTRICTIONS  

 
Children and people who aren’t familiar with these instructions should not be permitted to use 
the implement . 
Local regulations on age restrictions can limit the use of the implement . 
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SAFETY SIGNS ON THE MACHINE 

 
In this section, the safety signs on the machine are reproduced and explained. 
 

 
                               
                                                1                                          2 
1 Read the operator's manual. 
2 Don't open or remove the safety cover when the machine is on. 
 

The safety signs on the machine must always be legible. 
In case of damage, the labels of the signs must be substituted. 
In the case of the substitution of machine parts that have safety signs, the signs must be 
replaced. 

Suppling new safety labels and the application procedure. 
Contact your dealer to receive new safety labels with instructions for application. 
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OPERATIVE INFORMATION 

 
 
DEVICES 
 
 
                 Regulating depth by the bolts on the blind wheel holes. 
                 Regulating height by the bolts on the blind holes in the guide disks. 
                 Regulating length of the connecting rod by holes . 
                    
 
This regulation allows the width of movement of the oscillating sieves to be modified. 
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OPERATIVE PROCEDURES AND INSTRUCTIONS 

 
On receiving the machine 
 
Lubricate the machine in the special lubrication points. 
 
Checks before beginning work 
 
Check that the turning parts aren’t blocked or rusted. 
Lubricate if necessary. 
 
Mechanical attachment to tractor. 
 
By means of the triangle of the three point hitch. 
 
Attaching the PTO to the tractor . 
 
By means of the cardan shaft. 
 
On arrival at the work area and beginning to work 

<Danger> : Until the tool is lowered onto the ground in working position it must remain 
still with the transmission disingaged. 
 
End of work 

<Danger> : Before raising the tool from the ground, make sure that it isn’t in motion and 
that the transmission is disengaged. 
 
Cleaning after work 
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MALFUNCTIONING 

 
 

MALFUNCTIONS  CAUSES AND REMEDIES 
Clogged sieves  Clean the sieves by removing objects 

causing obstruction (stones, sticks, 
etc...) 

Loss of balance of the tool when 
working on steep slopes 

Avoid steep slopes 
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PROCEDURES AND INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE 

 
 

<Warning> : do all maintenance work with the engine turned off and the PTO 
disengaged. 
<Note>: Always follow the maintenance chart attached here so that the condition of the 
machine is always under control. 
 
Maintenance of the cardan joint : see the attached manual for the cardan shaft. 
 
Lubrication  
 
Use grease for the bearings .(for example, universal NLGI.2 grease) 
 

SUMMARING TABLE OF MAINTENANCE 

 
 
 

 Every 
500 

hours 

When 
necessary 

End of 
season  

Beginning 
Work 

End of work 

Screws  Tighten    
Machine   Lubrication 

and cleaning
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TRANSPORT 

Except when working, moving the machine takes place when the machine is standing still 
and the transmission is disconnected. 
<Important>: keep speed low avoiding holes and ground roughness. 
<Important>: Before begin the movements always make sure that the safety hooks be in 
position.  
<Note when on the road, obey existing traffic laws. Exhibit the signal signs on the rear 
ends. Respect any local laws there may be.  
 

STORAGE 

Store the machine in a dry place that isn't dusty. 

INFORMATION ON DEMOLITION  

 At the end of its working life, the machine must be sent to be demolished and that 
can only be done by an authorized authority, in accordance with the national laws in force 
for the environment. Therefore it is necessary to get information from the qualified local 
authorities on the procedure to follow. The machine is mainly composed of: iron materials 
and paints. 

WARRANTY 

The machine is covered by the manufacturer warranty for a period of 24 months. 
The warranty is not applicable when: 

 
a) The maintenance work has not been done correctly. 
 
b) The machine has been used out of its own service. 
 
c) The machine has been transformed or modified without the manufacturer's written 

authorization. 
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WORK AND MAINTENANCE SHEET 

Every user should register on this sheet the facts about the life of the machine (both work and 
maintenance), so as to attest its condition. 
 

DATE HOURS OF WORK MAINTENANCE NOTES OPERATOR 
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SPARE PARTS 
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GROUP FRAME 
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GROUP SIEVE 
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GROUP TRANSMISSION 
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Dichiarazione CE di conformità ai sensi della Direttiva Macchine 2006/42/CE 

CE declaration of conformity under the Machinery Directive 2006/42/CE 

Déclaration CE de conformité conforme a la Directive Machine 2006/42/CE 

Eg konformitätserklärung im Sinne der Eg Vorschrift Maschine 2006/42/CE 

                
 

 

“D  E  L    M  O  R  I  N  O     S.  R.  L.” 
- Via Caroni di Sotto n. 19 - 

- 52033 CAPRESE MICHELANGELO (AREZZO) ITALIA - 
Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina :“SCAVAPATATE » è conforme ai requisiti di sicurezza e di tutela 
della salute  di cui alla “Direttiva Macchine 2006/42/CE.” 
Per la verifica delle conformità alla direttiva sopramenzionata sono state consultate le norme armonizzate UNI EN ISO 
12100:2010; 13857:2008; 4254-1:2010; 4254-5:2010. 
 
Under Its own responsibility declare that the machine “POTATO LIFTER” complies to the safety and healt protection 
requirement of machinery directive 2006/42/CE. 
To verify the conformity to the above mentioned directive, have been consulted the harmonized standards UNI EN ISO 
12100:2010; 13857:2008; 4254-1:2010; 4254-5:2010. 
 
Déclarons sous notre responsabilité que la machine “ARRACHEUSE DE POMMES” est conforme aux prescriptions en 
matière de sécurité et de santé  stipulée dans la directive machine 2006/42/CE. 
Pour le contrôle des conformités des directive citées ont été consultées les règles  unifiées UNI EN ISO 12100:2010; 
13857:2008; 4254-1:2010; 4254-5:2010. 
 
Erklärt hiermit in eigener Verantwortung dass der maschine “KARTOFFELRODER” Die Schutzanforderungen und den 
Gesundheitsschutz, gemäß der 2006/42/CE einhalt. 
Für Überprüfung der Konformität der oben genannten Vorschriften wurden Vorschriften konsultiert UNI EN ISO 12100:2010; 
13857:2008; 4254-1:2010; 4254-5:2010. 

  SCAVAPATATE - POTATO LIFTER - ARRACHEUSE DE POMMES - KARTOFFELRODER 
TYPE MODEL 

 DM            

100         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
           

 

 
Matr. n° : ___________          Caprese Michelangelo  li : ______________________ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Custode del Fascicolo Tecnico: Dott. A. Del Morino, Via Caroni di Sotto 19, 52033 Caprese Michelangelo Arezzo Italy. 
Keeper of the technical folder : Dott. A. Del Morino, Via Caroni di Sotto 19, 52033 Caprese Michelangelo Arezzo Italy. 
Dépositaire du dossier technique: Dott. A. Del Morino, Via Caroni di Sotto 19, 52033 Caprese Michelangelo Arezzo Italy. 
Verwalter der technischen Unterlagen:Dott. A. Del Morino, Via Caroni di Sotto 19, 52033 Caprese Michelangelo Arezzo 
Italy.

 

 


